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Abstract 
 This paper studies Thai Sign Language classifiers in their syntactic environments  and 
catergorizes the classifiers according to the classifier types proposed by Aikenvald (2003) for 
world languages.   It further studies the three kinds of classifiers arranged by the use of  
handshapes; single handshape, two parallel handshapes and two different handshapes.  The results 
enhance the understanding of  the properties, types, ranges of  referent nouns and syntactic 
environments of Thai Sign Language classifiers, which will help facilitate the communication 
between the Deaf and hearing people. 
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1. บทนํา 
 ลักษณนามเปนหนวยวากยสัมพันธที่
มีในแทบทกุภาษา   ลักษณนามทําหนาที่บอก
ลักษณะสําคัญของคํานาม และใชจัดแบง
คํานามเปนกลุมตามลักษณะ ขนาด รูปทรง
ทางกายภาพ หรือตามความหมายอรรถ
ลักษณ  หรือตามลักษณะการใช   ฯลฯ   (cf. 
Allan (1977))  ในการศึกษาสากลลักษณของ 
ลักษณนามในภาษาตางๆ กวา หารอยภาษา 
จากภาษาตระกูลตางๆทั่วโลก   Aikenvald 
(2003) จัดประเภทของระบบลักษณนามเปน  
8 ประเภทตามโครงสรางของหนวยคําและ
วากยสัมพันธ (morpho-syntactic structures) 
อันเปนบริบทของลักษณนามที่มีในภาษา  
ไดแก 
1.1 ลักษณนามจํานวนนับ (Numeral 
Classifiers) 
คือลักษณนามที่เปนหนวยคําอิสระ หรือ
หนวยคําเติม  ซ่ึงเกิดติดกับจาํนวนนับ หรือ
ตัวบงปริมาณ  ลักษณนามจํานวนนับจะเกดิ
กอน หรือหลังจํานวนนับในนามวล ี
1.2 ลักษณนามกริยา (Verbal Classifiers) 
คือลักษณนามที่เปนหนวยคําเติมที่ผูกติดกบั
คํากริยา   ลักษณนามกรยิาอางถึงคุณลักษณะ
ของคํานามซึ่งสมัพันธกับคํากริยาในดาน
ความหมาย  โดยทําหนาที่เปนประธานหรอื
กรรมของกริยานั้นๆ 
1.3 ลักษณนามสัมพันธ (Relational 
Classifiers) 

คือลักษณนามที่อางถึงหนาทีข่องคํานามใน
สัมพันธภาพทีแ่สดงความเปนเจาของ  โดย
อางถึงลักษณะที่คํานามนั้นถูกครอบครอง 
หรือถูกกระทํา 
1.4 ลักษณนามตัวบงบอก (Dietic Classifiers)
คือลักษณนามที่เปนหนวยคําเติมที่ผูกติดกบั
ตัวบงบอกในนามวลี   ลักษณนามตวับงบอก  
บงบอกคุณลักษณะของคํานามดานทิศทาง
ตําแหนงทีต่ั้ง 
1.5 ลักษณนามคํานาม (Noun Classifiers) 
คือลักษณนามที่เปนคํา หรือหนวยคําเติม  ที่
เกิดติดกับคํานามในนามวลี   ลักษณนาม
คํานามอางถึงคุณลักษณะของคํานามที่ลักษณ
นามนั้นๆเชื่อมโยงสัมพันธดวย 
1.6 ลักษณนามสถานที่ (Locative Classifiers)
คือลักษณนามที่เกิดในบุพบทวลี ซ่ึงมีบุพบท
นําหนานามวลีเพื่อขยายคํานามในนามวลี
ตามคุณลักษณะของคํานาม โดยบอก
ตําแหนง สถานที่ของคํานามนั้นๆ  
1.7 ลักษณนามถูกครอบครอง (Possessed 
Classifiers )  
คือลักษณนามที่จัดประเภทคาํนามที่ถูก
ครอบครองในนามวลีที่แสดงความเปน
เจาของ โดยจดัประเภทตามคุณลักษณะของ
คํานามที่ถูกครอบครองนั้นๆ 
1.8 ลักษณนามผูครอบครอง (Possessor 
Classifiers )  
คือลักษณนามที่จัดประเภทคาํนามที่
ครอบครองคํานามอื่นในนามวลีที่แสดงความ



เปนเจาของ โดยจดัประเภทตามคุณลักษณะ
ของคํานามที่ครอบครองนั้นๆ 
 ภาษาตางๆอาจมีระบบลักษณนาม
ประเภทใดประเภทหนึ่ง  ตามโครงสรางของ
หนวยคําและวากยสัมพันธอันเปนบริบทของ
ลักษณนามในภาษา    จากการศึกษาหารอย
กวาภาษา Aikenvald  พบวาภาษาจํานวนมาก
มีลักษณนามทีเ่ปนระบบผสมผสานก้ํากึ่ง
ระหวางลกัษณนามประเภทตางๆ  โดยมี
ลักษณนามประเภทใดประเภทหนึ่งโดดเดน
เปนพิเศษ   ภาษาจํานวนมากมีลักษณนามที่
เปนระบบพหลัุกษณนาม (multiple 
classifiers) คือมีหลายๆประเภทของลักษณ
นามในภาษา    ภาษาไทยเปนภาษาหนึ่งทีม่ี
พหุลักษณนาม โดยมีลักษณนามจํานวนนับ
เดนที่สุด ซ่ึงจะเหน็ไดจากโครงสราง
วากยสัมพันธในภาษาไทยทีม่ีจํานวนนับวา
จะตองปรากฎลักษณนามตามมาดวยเสมอ  
ตัวอยางเชน 
     (1)   ขอดู นาฬิกา ๓ เรือนนี้ ไดไหม 
     (2) *ขอดู นาฬิกา ๓     นี้ ไดไหม  
ประโยคขอ (2) เปนประโยคผิดไวยากรณ
เนื่องจากไมมลัีกษณนาม 
 ภาษามือไทย เปนภาษาที่มกีารใช
ลักษณนามในประโยคตางๆเชนกัน   จาก
การศึกษาตําแหนงที่เกดิของลักษณนามภาษา
มือไทย   Tumtavitikul, Niwatphant and Dill 
(2009) พบวาลักษณนามภาษามือไทยสวน
ใหญ  มีตําแหนงที่เกิดเปนหนวยคําที่ผนวก
ติดกับ (incorporated with) คํากริยาและทํา
หนาที่เปนกรรม หรือประธานของกริยานัน้ๆ    

ซ่ึงสามารถจัดประเภทลักษณนามประเภทนี้
เปนลักษณนามกริยา (verbal classifiers) ตาม
การจัดประเภทของ Aikenvald (2003) ดัง
ตัวอยางตอไปนี้  
    (3)  (ฉัน) ดื่มกาแฟ   
    (4)  (ฉัน) ดื่มน้ํา 
มีรูปแบบวากยสัมพันธเปนดังนี ้
(5) [ V-CLO ] ; V=กริยา CLO =ลักษณนาม 

                           ซ่ึงอางถึงคํานามที่เปนกรรม 
โดยมีลักษณนามสําหรับ “ถวยกาแฟ” ผูกติด
กับกริยาในขอ (3)  และลักษณนามสําหรับ
“แกวน้ํา” ผูกตดิกับกรยิาในขอ (4) 
 Tumtavitikul, Niwatapant and Dill 
(2009) ยังพบวาลักษณนามภาษามือไทยมี
คุณสมบัติที่เปนพหุลักษณนาม สามารถเกิด
ในปริบทวากยสัมพันธอ่ืนๆ ดังเชนลักษณ
นามสถานที่  ลักษณนามจํานวนนับ ฯลฯ ได
ดวย  โดยมีคณุสมบัติที่เปนลักษณนามกรยิา
เดนที่สุด 
 
2. ลักษณนามภาษามือไทย 
 ลักษณนามภาษามือไทยในการศึกษา
คร้ังนี้  ไดจากการศึกษาคํานามจากศัพทตั้งใน
พจนานกุรมลักษณนาม ฉบบั
ราชบัณฑิตยสถาน (2546) ประมาณหารอย
ศัพท  (อภิลักษณ และคณะ 2552) โดยจําแนก
ลักษณนามภาษามือไทยเปนทามือสามกลุม 
คือ ทามือเดี่ยว  ทามือสองมือคูขนาน และทา
มือสองมือแตกตาง  พรอมคํานามที่
ครอบคลุมและลักษณนามภาษาไทยที่
สอดคลอง  (ดูภาคผนวกตารางที่1-3)    ลําดับ



เลข ที่ใชกํากับทามือนั้นใชแทนชื่อเรียกทามือ    
การวิเคราะหทามือนี้เปนการวิเคราะหในแนว
สัทศาสตรและสัทวิทยาภาษามือโดยใช       
“ลักษณทามือ” (hand features) ในแนว
วิเคราะหของ Prillwitz, et el (1989)  และสัท
วิทยาภาษามือไทย  ดังทีน่ําเสนอใน 
Tumtavitikul, Niwatapant and Dill (2009) 
และอภิลักษณ และจิรภา (2551) 
2.1 ทามือเดี่ยว 
คือทามือลักษณนามที่ใชมือขางเดียวตาม
ความถนัดของผูส่ือสาร  ตารางที่ 1ใน
ภาคผนวก แสดงลักษณนามภาษามือไทยทา
มอืเดี่ยว 45 ทามือที่ใชกับคํานามอยางนอย  
233 คํานามซึ่งสอดคลองกับลักษณนามใน
ภาษาไทยรวมกันอยางนอย 95 ลักษณนาม 
2.2 ทามือสองมือคูขนาน 
คือทามือลักษณนามที่ใชมือสองขางใน
ลักษณะรูปแบบมือที่เหมือนกัน ขนานกัน 
และมักจะมีการเคลื่อนมือในลักษณะที่ขนาน
กันดวย   ตารางที่ 2 ในภาคผนวก แสดง
ลักษณนามภาษามือไทย ทามือสองมือ
คูขนาน 36 ลักษณนามซึ่งครอบคลุม คํานาม
ไมนอยกวา 276  คํารวมกันและสอดคลองกับ
ลักษณนามในภาษาไทยอยางนอย102 ลักษณ
นาม   ในจาํนวน 36 ทามือลักษณนามนี้  ม ี25 
ทามือที่ใชเปนลักษณนามทามือเดี่ยวใน
ภาคผนวกตารางที่ 1  
2.3 ทามือสองมือแตกตาง 
คือทามือลักษณนามที่ใชมือสองขางใน
ลักษณะรูปแบบมือที่แตกตางกัน โดยมกัจะมี
มือขางหนึ่งเปนทามือที่ มีการเคลื่อนมือ

(active hand) และมืออีกขางหนึ่งเปนฐาน 
(passive hand)   ตารางที่ 3 ในภาคผนวก
แสดงลักษณนามภาษามือไทยทามือสองมือ
แตกตางทั้งหมด 45 ลักษณนาม  ครอบคลุม 
คํานามไมนอยกวา 76  คํารวมกันและ
สอดคลองกับลักษณนามในภาษาไทย อยาง
นอย 36 ลักษณนาม    ลักษณนามภาษามอื
ไทย 45 ลักษณนามนี้ประกอบดวยทามือ
ทั้งหมดรวมกนั 28 ทามือ ในจํานวนนี้มเีพียง 
5 ทามือที่ไมปรากฎเปนลักษณนามทามือ
เดี่ยว หรือทามอืสองมือคูขนานในภาคผนวก  
ตารางที่  1 และ 2   

ลักษณนามภาษามือไทยทีแ่สดงใน
ในภาคผนวก ตารางที่ 1-3  มีทั้งหมด 126 
ลักษณนาม  สําหรับใชกับคํานามที่ศึกษากวา
หารอยคํา (ดูรายการศัพทในพจนานกุรม
สารสนเทศภาษามือไทย และอภิลักษณและ
คณะ 2552)    ลักษณนามเหลานี้ 
ประกอบดวยทามือที่ไมซํ้ากันโดยใชเปน
ลักษณนามทามือเดี่ยว     ทามือสองมือ
คูขนาน และทามือสองมือแตกตางรวม
ทั้งหมด 61   ทามือ  ซ่ึงสอดคลองกับลักษณ
นามภาษาไทยอยางนอย 175 ลักษณนาม (ไม
นับคําซ้ํา)    
 
3. บทสรุป 

ความแตกตางที่ชัดเจนระหวางหนวย
วากยสัมพันธที่เรียกวา “ลักษณนาม” ใน
ภาษามือไทย เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทย 
จากการศึกษาครั้งนี้ พอสรุปโดยสังเขปได
ดังนี ้



                
3.1 ประเภทของลักษณนาม 
ทั้งภาษามือไทยและภาษาไทย ตางมีลักษณ
นามหลายๆประเภทรวมกันในภาษา  ซ่ึงตาง
ก็สามารถจัดเปนภาษาที่มีลักษณนามประเภท
พหุลักษณนามไดเชนกัน   ในขณะที่ภาษามือ
ไทยมีกริยาลักษณนามเปนลักษณนามเดน (ดู
1.2)  ภาษาไทยมีลักษณนามจํานวนนับเปน
ลักษณนามเดน (ดู1.1) 
3.2 วากยสัมพันธ  
ลักษณนามในภาษามือไทยสวนใหญเปน
หนวยคําเติมทีผู่กติดกับคํากริยาในกริยาวลี 
(ดู (3), (4) และ (5))  แตลักษณนามใน
ภาษาไทยเปนหนวยคําอิสระ ซ่ึงมักจะเกดิติด
กับจํานวนนับ หรือตัวบงปรมิาณ  โดยเกิด
หลังจํานวนนบัในนามวลีเปนสวนใหญ (ดู 
(1)  และ (2))    
3.3 คํานามที่ครอบคลุม 
จากตารางที1่-3 ในภาคผนวก จะเห็นวา
กลุมคํานามที่แตละลักษณนามในภาษามือ
ไทยครอบคลุมนั้นมักจะไมเหมือนกนั

ทั้งหมดกับกลุมคํานามที่ครอบคลุมโดย
ลักษณนามในภาษาไทยที่สอดคลองกัน 
(ดู อภิลักษณและคณะ 2552)  ตัวอยางเชน 
ลักษณนามทามือเดี่ยว #1 ครอบคลุมคํานาม 3
คําในรายการศพัทที่ศึกษาครัง้นี้  ไดแก “เม็ด
ที่ขึ้นตามผิวหนัง” “แผลเปน” และ “เม็ดไฝ
ตามขนาด”  โดยที่คํานามทั้งสามนี้ ตางมี
ลักษณนามในภาษาไทยที่แตกตางกัน “ตุม” 
“แหง” และ “เม็ด” ตามลําดับ  และหากคนหา
ลักษณนามภาษาไทยทั้งสามคํานี้ในตารางที่ 
1-3 ในภาคผนวก กจ็ะพบวา  แตละลักษณ
นามเหลานี้สามารถใชไดกับกลุมคํานามที่
แตกตางกันไป 

ความแตกตางของลักษณนามใน
ภาษาทั้งสองนี ้  ใหขอคิดแกคนหูดีผูใชภาษา
มือไทยเปนภาษาที่สอง และคนหูหนวกผูใช
ภาษาไทยเปนภาษาที่สอง  ทีจ่ะตระหนกัและ
พึงระวังในการใชลักษณนามเพื่อการสื่อสาร
ที่สัมฤทธิ์ผล

 
ลักษณนาม ภาษามือไทย ภาษาไทย 

ประเภท   พหุลักษณนามที่มี 
  กริยาลักษณนามเดนที่สุด 

  พหุลักษณนามที่มี 
  ลักษณนามจํานวนนับเดนที่สุด 

วากยสัมพันธ   เปนหนวยคําเติมที่ผูกติดกับ 
  คํากริยาในกริยาวลี เปนสวนใหญ 

เปนหนวยคําอิสระ ซึ่งมักจะเกิดติดกับ
จํานวนนับ หรือตัวบงปริมาณ  โดยเกิดหลัง
จํานวนนับในนามวลีเปนสวนใหญ 

คํานามที่ครอบคลุม ครอบคลุมกลุมคํานามที่ไมเหมือนกันทั้งหมด
กับลักษณนามในภาษาไทยที่สอดคลองกัน 

ครอบคลุมกลุมคํานามที่ไมเหมือนกันทั้งหมด
กับลักษณนามภาษามือไทยที่สอดคลองกัน 

 ตารางที่ 1 :  สรุปเปรียบเทียบลักษณนามภาษามือไทย กับลักษณนามภาษาไทยในดานประเภท 
                    วากยสัมพันธ  และคํานามที่ครอบคลุม  
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    ภาคผนวก 
ลักษณนามภาษามือไทย   คาํนามที่ครอบคลุมกับลักษณนามในภาษาไทยที่สอดคลอง 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 


